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When prcparmg the Biography of Valenun Fctdmand of . '

Moravia, | found at Ravenstein, the followmg- note::

Y

dinand to his «fricnds» at Nuremberg and is published
by Count Angelo de Gubematis (Stom dei mggsatoﬂ
Italiani, Livoma, 1875, p. 389) An engraving of this
thinoceros by Albere Diirer is to be found at the British
Museum (Add. MSS. 5220, . 19) (‘)

Being ighgrant of :he meanmg of this note, I med t find
an explanation for which I ook advantage of the friendly help
of some persons, among whom I may mention Dr. Armando
Cortesio (of London), Dr. Luiz Silveira (of Hamburg) and
Professor Rudolph Frederick Knapic.

(1) E. G. RAVENSTEIN = a5. Note 4, page 3.
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o Kaer describing a rhinoceros, which Garcia de Noronha
had brought from India in 1513, was written by Fer- *.,
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- could obtain on such an interesting matter. ' .

To all I wish to render my deep appreciation.
The following stating dates, is the result of that which R
The Gefman subject Valentin Ferdinand of Moravia,

wrote,a letter from Lisbon in 1515, to onc of his friends at
quembcrg (where Diirer was born), in which he rch}‘s to
the arrival at Lisbori, on the 2oth May of that year, of an
asiatic+-rhinoceros, sent by the King of Qambnia‘ to ‘King
Manuel. e ' : <

“The or}gihal letter written by this distinguished writer,
atthor, translator, draughtsman and a great admirer of the
Portuguese Discoverics, was lost, but an Italian translation

* was saved and is today in keeping at the Biblioteca Nazio-
" nale Centrale of Florence (?). This translation was published
. by Gubernatis (%). I have in my hands thefotocopies, the
_ translation of which I owe to the kindness of Commander Ce-

sar Ferrcira (Doc. 1). . ) ,

This most interesting letter du§'tq the information given,
is not so important with regard to this study, as I thoughe.
Although, it is interesting “as ic:fixes the already mentioncd
date, as well as the fight with the eléphant, to which |
will refer later; also because it is a proof of a document of one
who, in Lisbon saw this intefesting anintal. :

(3) VALENTIM FERNANDES — 14.
(®) ¢) ANGELO DE GUBERNATIS'~— 19
The Itslian translation of Valentin Ferdinand’s letter was copied
by Gubernatis and cited by the following author:
t) Gomes pg Bruro—4. . ' .

Various classics refer to this same animal and the exact,

quotations are cited by Dodgson (). This fact greatly helped -

my researches.

’ .

(4} ) Campeerr DopGsoN — 12. Pages 307 and 308,
Refers to the following classics:
b) Comentdrios de Afonso de Albugmwergue — 8. Part. 1V, Chap. XX
¢) FERNAO LoPES DE CASTANHEDA — 23. Liv. 111, Chaps. CXXXIiI
and CXXXIV.
d) Gaspar Coreea —g. Vol. 1, pages 373 and 374.
¢) Joio pE Bargos — 1. Liv. X, Chap. L
1) Paoro Giovio — 17, Pages 55 and gi1.
Other references not given ‘by Dodgson will be mentioned as re-
quired, except the following:
g).Daviio pe Goes — 18, Part III, Chap. LXIV.
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| —The «ganda» of Muzafar goes from Cham-
panel to Surrate and Goag, 1514

1 —One of the highest hopes of the great Afonso de Al
buquetque, which he included in his mighty poliical plan,
was to build a fortress at Diu. This city belonged to the King
of Cambaia and the necessary authority to the buildding,
depended on him.

Various letters from Afonso de Albuquerque to King Ma-
nuel (%) show the importance he gave to the fortification of the
island.

The Kingdom of Cambaia or Guzurat, the map of which
was drawn up or ordered to be drawn up in 1615 by Jodo
Batista Lavanha, to be included in the IV Decade of Joio de
Barros (), was limited by the sea and by other independent
kingdoms.

(8) In 1510, Afonso de Albuquerque was already thinking of building
the fortress at Diu.

Cartas de Afonso de Albuguerque —5- Vol. 1, page 420. Summary of
the letter addressed to the King of Portagal dated 4th November, 15t0.

(6) Joko pB Barros —3. Liv. V, Chaps. I wo IIL

i
;
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Muzafar () was the King of Cambaia from 151 1, when
Afonso de Albuquerque governed India. According to Jodo de
Barros, Muzafar was the fifth King of Cambaia, and according
to Diogo do Couto (}) he was the fourth King. This King'.
of about 4o years of age in 1514, was married to 2 woman
named Bilirrane, of the neighbouring Kingdom of Reibutos or
Reisbutos, but he had about another 500 womerk.

Sz— Afonso de Albuqucrquc prepared the ncccssz:ry nego-
vations with Muzafar, and appointed to him an Ambassade
by sending Diogo Fernandes of Beja, as first Ambassador, and
].amcs 'chixcira as second. They were accompanied By Fran-
cisco Pais as secretary, Duarte Vaz as interpreter, and various
others. The Ambassador was provided with the necessary, pre-
sents to the King and his Court. An order from Afons.o de
Albuquerque specifies the presents which were as follows ®):

1) — One gold dagger with rubies on the handle;
2) — A silver wash hand basin;

3) — A gold plated silver jar;-

4) — A silver globlec;

5) — A silver jar, partly gold plated;

6) — A small silver candlestick ;

7) — A silver vase.

, (] Muz.:far I, a:'cording to Prof. Edgard Prestage, (whom 1 sincerely
thank for his communication). Muzafar reigned from 1511 to 1526,
((:)) gmco po Couto— 10, Dec. IV, Liv. I, Chap. VII
artas de Afonso de Albugacrqué — s. 1 .
., . P
from Alomo. de Albugnergue dated, Goa, 8lb5Nou. ":55:4.'32 yment ovder

10

To the above Castanchda () added:

8) — A gold plated and enamelled necklace;
g) — A piec® of Persian Green Brocade;

10) — Two Picces of Chinese Brocade;

11) -—I:Ime ellg of black velvet.

To prepare the reception of the Ambassador, Pero Quei-
mado and Gamatim (*'), native interpreter, had already set off.
The Ambassador and their retinue left Goa in February
1514, and arrived at Surrate on the 18th March. On the 28th

March they lefe for Champanel where they arrived on the
4th April. At this city they were informed that the King was
at Mandoval (*¥), whereto they proceeded and arrived on the

16th April, 1514.

(39) FERNAO LOPES DE CASTANMEDA — 322, Liv. 1l], Chap. CXXXIL
(11) Gamapim:
a) Gaspar CORREIA—g. Vol. II, page 368
b) Aganapatu and Ganapatu: .
FERNAO LOPES DB CASTANHEDA — 22. Liv. 11, respectively Chaps.
CXXVIH and CXXXI -

(33) a) Madoval: )
Commentarios de Afonso de Albuguergue—8. Part. 1V, Chap. XXII

b) Madavé and Madaval:

FrRNAo LopEs DE CASTANHEDA — 22. Liv. III, Chaps. CXXXII
and CXXXIV respectively.

Some dlassics refer to this city as Mandou, but this must be an
error as this city is in the Kingdom of Mandou and facing the
Kingdom of Cambaia.

In Lavanha's mep:

¢) Joko DE BARROS =3,
It must be Amadabad, wick is an important city, bigger and with
more buildings than Champancel.

.
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They remained there a very short time as their negocia-
tions with Muzafar were not successful (**). The King repaid
the accepted presents, among which there was a richly carved
chair inlaid with Mother-of-Pearl, a beautiful thing, and other
handsom ornaments, which were offered to the King of Por-
tugal. To Afonso de Albuquerque he offered a monstruons
beast which was still at Champanel. o

The Ambassadors left Mandoval on the 26th April, pro-
ceeding direct to Surrate where they arrived on the 8th May.

The beast which in the Guzurat language is called ganda
and in Portuguesc «rinoceronte asiaticon, travelled by land
from Champanel to Surrate where it arrived on the 16th of
May, 1514, and therc was delivered to the Ambassadors.

Gaspar Corteia, who had lived in India since 1512, affirms
that the ganda which he certainly saw:

«was a tame animal, with rather low body, rather long; thie
skin and hooves like those of an elephant; a longish
head like that of a pig's clongated; the eyes near the
nose; and above the nose had a short but thick hom,
sharpened ‘at the end, It ate grass, straw and boiled
ricen ().~

A chain tied to a leg scrved to tie and to lead the animal
Various difficulties compelled the Ambassadors and retinue
to spend the winter at Surrate, against express orders from

(12) The fortress, which Afonso de Albuquerque wanted to build at Diy,
was constructed when Badur, son of Muzafar, reigned, i. ¢. in the year 1535
and when Nutio da Cunha governed India. Diu still belongs to Portugal,

(14) Gaspar Corrita—g. Vol. 1, pages 373 and 374.

12

Afonso de Albuquerque who had strongly recommended that
they should not spend the winter at Cambaia, and later he
reproved them for this. :

In September, after the winter season, the Ambassadors,
recinue, as well as the rhinoceros (ganda), sailed aboard 3
small vessels for Goa (*%) where they arrived on the 15th
Scptember 1514 (*6).

pOn the 25th September, Afonso de Albuquerque held a
meeting of the Council to decide whether «they should declare
war on the King of Cambaia, because he would not allow the

. -
construction of the fortress at Diun ().

e————

- iv. 11, Chap. C.
15) FernAo LoPES DE CASTANHEDA — 32 Liv. I,
ils) Comentarios de Afonso de Albugwergne — 8. Part. IV, Chap. XX

(47) Cartas de Afonso de Albuguergue — 5. 11, pages 33 to 48. .
.13
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Il—The «ganda» comes to Lisbon, 1515

3 — A Portuguese fleet composed of five sailing vessels
and Commanded by Comodore Cristovio dc Brito, sailed
from Lisbon to India on the 20th March 1514, (according to
some, and on the gth April, accotding to others).

The other Captains of the vessels were as follows:

Joio Serrio, (name of vesscl unknown).

Manuel de Melo, aboard the St.* Maria da Luz.

Francisco Pereira Coutinho, aboard the N.* S.* da
Ajuda.

Luiz Dantas, aboard the S0 Miguel.

The name of the flagship, of Comodore Cristovio de Brito,
is also unknown.

The first to arrive at Goa, was Luiz Dantas; the others
shortly after, in September, 1514.

The Sqo Miguel, commanded by Luiz Dantas, was lost
shortly afterwards at Chaul Bar.

4 — When Afonso de Albuquerque saw the gands, he
at once decided to send it to King Manucl, by one of the
vessels of the returning fleet.

15
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“The names of only three vessels of this fleet are kown:. -

the'S. Pedro (**), supposed to be commanded by Luiz Dan-
tas (**), and the St.* Maris da Luz and N.* S.* ds’ Ajuda
- supposed to be commanded respectively by their previous

Captains Manuel de Melo and Francisco Pereira Coutinho.
It is however possible that other vessels may have belonged

to this fleet, bue their names are unknown. Some classics give
the name of Cristovio de Brito as Comodote of the fleet that
sailed to India, as well as of the returning flect, but on the
2gth November 1514, when the vessels were preparing for the
return voyage, Cristovio de Brito was still writing from Chaul
to King Manuel (*"); and from this fact I arrive at the con-
clusion that he remained in India. Who could then have been
the Comodore of the fleet?

James Teixeira recurned to Portugal on the N.* S da
Ajuda commanded by Coutinho, with presents from Afonso
de Albuquerque for the Queen, for the Infanta D. Isabel, and
for the Princc D. Jodo. I1e also brought letters for King Ma-
nuel (*).

The Governor sent the gands to King Manuel, accom-
panied by the native Ogem (Doc. II). As James Teixeira was

(18) Cartas de Afonso de Albnguesane — 5. VI, page 196. Order from
D. Garcia de Noronba to the Superintendent Alvaro Lopes, of Cochim, 24th
Dec, 1514
(19) Gaspar CoRmets — 9. Vol. II, Chap. XLVL
(39) Cartas de Afonso de Alongmergue — 5. Il1, pages 99 to 101.
(31) Cartas de Afonso de Albnguerg —5. 1, respectively:
a) Page 356, Lester from A, de Albuguerque to the Queen, written
from Galé Grande, on the sth Dec, 1514.
b) Page 359, Letter from A, de Albuguergue to the King Manuel,
written from Cochim, on the 10th Dec. 1514.

16
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one of the Ambassadors who received the animal at Surrate
and travelled with him to Goa, it is be supposed that he also
accompanied him to Lisbon.

The fleet sailed from Cochim at the beginning of January
1515 (%) -

§ — The return wip from India, according to Gaspar Fer-
reira Reimio, (), was made up to 1527 beeween the island
of St. Lourengo (Madagascar) and the Continent. Then, for
70 ycars, the routc was outside the island. In 1597 the route
again returned to be through the channel, and later on the
journey outside the island was known as the Old Line.

In 1515, the return vessels could have called at the following
ports: Mogambique, then round the Cape of Good Hope
to the island of Santa Helena, then proceed to Terceira is-
land and thence to The Tagus; i, e. they could get supplies
at three ports of call, on the long and dangerous voyage of one
hundred and twenty days.

The vessels always rerurned full of people, with goods,
with provisions casily pcrishablc, and with a complete water
supply which was not always pure.

The routes, although well known by out Navigators, were
sometimes risky. This was due not only to the storms, but also

(%) ) On the aoth Dec. 1514, A. de Albuquesque writes still from
Cochim to King Manusl:
Cartas ds Afonso de Albwguergue —S. 1. page 367.
b) And on the 28th Dec. 1514 Jorge dc Melo also writes from
Cananor to the King:
Cartas de Afonso de Albugnergne —5. 1V, pages 16 and following.
From where 1 conclude that the fleet have not leaved the begin-

nipg of Jan. 1§15. - . R
(33) GAsSPAR FERREIRA Rmio—sg.‘,
[ ‘e
ol - r7
3 y ;‘::
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because vessels-frequently grounded on banks.and rocks; which
were not kaown or on: the charts in'these times. :Also because
pilots employed very primitive methods. .and.. instruménts
which were not exact. The average tonnage of the vessels was
200, which shows their smallness for such penlous voyages.
The Histdria trigico-maritima, contains some of the

most horrible recurn voyages from India. Its reading is the
best stimulant for tited nerves. ¢

One may well imagine what life should be aboard the
N* S da Ajuda in company with the ganda; also the
life of this poor animal without it’s main nourishment: grass,
although it had straw, pcrhaps‘in bad condition, and boiled
rice, but certainly in small quantities (*).

Notwnhstandmg all these drawbacks, thc ganda arnived
at Lxsbon alive and in good health,

6 — Luiz Falcio (*), registers the arrival at Lisbon of the
St.* Maria da Luz, on the 14th May, 1515, but only men-
tions that the N.* 5.* da Ajuda arrived in the same month.
He does not refer to the S. Pedro, or any af the others.

As in Valentin Ferdinand’s letter (Doc. I) he states that
the rbinoceros sent by the King of Cambaia arrived in
Lisbon on the 20th May, 1515, we must take this as the date
when the N.* S.* da Ajuds arrived at Lisbon, bringing
aboard the precious gands of Muzafar, I make this conclu-

sion, because Valentin Ferdinandi is always very exact in his -

statements.

(39 Nounshmenu mentioned” ‘by Ga:yar Correia. (N 0 a).
(3%) Luiz oE FIGUEIREDO Fu.cio—ug :

18 .
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“11—The «gandas at Lisbon, 1515

7 — The Asiatic rhinoceros, a very big and ferocious ani-
mal, is rare in' Zoos, where its presence always causes great fear
to visitors (*°).

Our ganda must havc landed on the day of the vessel’s
amval that is, on the 20th May, 1515. The wonder and ama-
zement of the Lisbon populace, may well be imagined, as well
as that of the people of other Countries when they knew that
such a rare animal was landod in Lisbon. This was the first In-
dian rhinoccros landed in European soil since 6o years before
Christ, and others in the era of Pliny the elder (*7).

The rhinoceros is the greatest enemy of the elephant and
cannot be kept under the same roof. The clephants had their
stables at Pago dos Estaos, Rossio, but it is probable that King
Manuel ordered the rhinoceros to be kept at some outside
building of the «Palacio da Ribeiran or at the nefghouring
«Casa da Indian, and not at Paga dos Estaos with the ele-

phants. :

(33) Thc rhinoceros of the London snd Hamburg Zoos are ferocious nnd

have their homns cut.
(37) Pliny asserts that there was a thinoccros in Rome in the era o! Pom-

" pey the Magnus, and that he also<saw various others.

Catws PLING SECUNDI—24. Liv. VIII, Chaps, XIX and XX,



The ancient «Pago da Ribeiran with its well ornamented
saloons, its tereaces and gardens, built by King Manuel, was
where now are the Ministry of the Interior and Part of the
Ministry of Justice, i. . facing «Rua do Quro» and «Rua do
Arsenaln. Adjoining the «Pago da Ribeiran, there was the
«Casa da Minan crected many years before the Palace and
later increased by King Manuel with the «Casa da Indian
(Indian Housc). In front of this building there was a court-yard
surrounded by high walls and battlements, with iron barred
windows. In this court-yard there was a narrow passage con-
necting the two sides of the building where on onc side were
the King's rooms, and on the other the queen’s. From this
passage hung on cither side rich «Arras» tapestries (*%).

A —Fight between the «ganda» and an elephant
(3rd June, 1515)

8 —.The deadly hatred between the thinoceros and the
elephant is well known. King Manuel wishing to verify this
fact 1 in pratice ordered that a fight be held between the two ani-
mals.” .

Valehtin Ferdinand, who was present at the fight, describes
it in his letter of 1515, addressed to one of his friends at Nu-
remberg (Doc. I). Damido de Gois (**) also describes the varioiis

phases of this fight with more detail than Ferdinand. but his™

“

{3%) Jurio DE CasTiLMO — 6. Page a7r1.
(3%) Daviio g Goas—taf Part 1V, Chap. XVIIL.

20
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dates are not correct. Julio de Castilho (*), when describing
the «Pago da Ribeiran, gives an interesting account of the
fight, but follows Damido de Gois narrowly.

A short account of the fight is as follows:

The place chosen was the court-yard between «Casa da
Indian and «Pago da Ribeiran.

On the 3rd June 1515, 2 Sunday of the Blessed Trinity (*'),
the Royal family, with Court and guests, gathered in the
court-yard. The native Ogem had led the rbinoceros by a chain
and placed it behind the tapestries hanging from the passage
where it remained well hidden.

Then, from a stable ac «Pago dos Estaos», Rossio, was
brought the youngest of the elephants kept there. It crossed
the streets between great crowds, led by it’s Indian «Cornacan.
The crowds of those eras are admirably described by Julio
Dantas (*¥), the greatest actual master of the Portuguese lan-
guage.

The clephant entered the arena, and the King ordered that
the tappestries be drawn. The rhinoceros appeared furious and
ready for the attack, and rushed forward so vxolcntly, that it

broke loose from the chain. The clephant was standing with its
*
.(3% @) JuLio D8 CastTmo —6. Pages 370 0 374. * .
Regarding this fight, the following may sl be seen:
b) GomEs pE BRITO =~ 4.
This Author also used Valentin Ferdinand's lester (Doc. 1) as

wcll as, Julio de Castilho's description of «Pago da Ribeirax.
'(21) VALENTIM FERNANDES {Dec. 1) fixes the 1515 day of zhe Blessed

“THinity, the 3t June,

Dasiio o GOES — 18. Part 1V, Chap, XVIII, mentions the month
of February, 1'517. which is not correct.
(33) JuLio DANTAS — 11,

217



back 2o the ganda; but, as:soon as he perceived. the enemy,
tumned round, and-lifdng its trurik, uttered a tremendoiis cry,
then seeing with it's bright eyes the strong horn of the rhino-
ceros, advancing for the attack, got such a fright, thac it fled
in the direction of one of the barred: windows. The «Cornacan
was thrown, and wrenching off, with its crunk, the tron bars
which were as thick as an arm, the elephant succeeded in
getting its head through..the window, then with mighty
strength the bars gave way and ;broke and-it got its whole
body: through, and finding itself free, started on a mad carcer
until it reached the stables at Rossio. :

- Thus ended this interesting - festival which enlivened the
1515 life of Lisbon. : :

B —The «Rhinacerus 1515» by Albert Direr

9 — In 1515, the German colony at Lisbon was large, and
mainly composed of metchants. Between others, there was
still the celebrated Valentin Ferdinand,. who rendered Portu-
gal very high services, but the well known Martin Behaim,
of Nuremberg, had by this time disappeared. Many Portu-

ese knowing the German language were acquaintcci not
only with the German Colony at Lisbon, but with many
friends living in Germany, and also with our factory at
Antwerp, They maintained both a business and cultural cor-

respondence and had naturally a perfect knowledge of all im-.

portant_cvents of the pompous Lisbon life.. Our Capital, at
the tme of King Manuel, was a brighe focus of pageantty
and ostentation which was maintained by our relations over-
seas and was created and kept up by our daring navigators.

22
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- to— Ganidd’s arival at Lisbon, éie fight with the cle-
phant, and the wonder caused by this very rare animal, must
have been very important events in 1515. Due to these facts,
a Portuguese artist cleverly drew a sketch, at sight, of the

animal. - ,

Perhaps this,~or another Portuguesc, had it sent with a
letter, to a friend in Germany or Antwerp, and the two pre-
cious documents reackied the hands of the clever artist Albert
Diirer, at Nuremberg, ‘when his talent was already in full
bloom.

Diiter copied ‘the' lester himself on the original sketch
and this is kept since 1830 at the British Museum (Sloane
5:218), '

The transcription of the letter is as follows:

oIt im 153 [2513] jor adi i may hat man unserm
kiing van ?ortigall gen lisabona prochl: ein solch le-
bendig tir aus India das nent man Rhynocerate das hab
ich dir van wunders wegen miisen abkunterfet shicke
hat ein farb wy ein/krot und van dickn shaln iiberleg
fast fest und ist in dr gros als cin hellfane aber nydrer
und ist des helfantz vott feint es hat forn ausff der nasen

" ein starck sharbft horn und so dz tir an helfant ktime
. mic im zw fechten so hat es for albeg sein/horn an
* den stecnin scharbft queweszt und lawft dem helfanc
mit dem Kopff zwischn dy fordern pein danreist er den
helfanc awff wo et am diinstn nawt hat und erwiinot in
also der helfant fiiccht in ser iibell den Rhynocerate dan
er erwiitgt infalbeg wo erden helfant ankumt dan er

23




;
ist woll gewapent und sér fiendig und behent dz tir
wiirt Rhinocero in greco et latuno indico bera ‘gom-
da» (”) .

In view of this letter, there is no doubt that a Portuguese
wrote it: wunserm kiing van portigall — to our King of Por-
tugely, although he made a mistake with regard w the day
and year of the ganda’s arrival at Lisbon; buc it is to be
supposed that Diirer, when copying, misinterpreted the num-
ber, taking it for a 3 instead of a 5.

" Experts warrant that the handwritten note on the drewing
is Diiter’s. As for the pen drawing, done with dack brown ink,
it's lines are not as those of the clever draughtsman Diirer,

(®) The wanscription of the four lines written on the shetch was
kaindly sent to me by Miss Elizabeth Scnior, Assistant Keeper in the British
Muscum. She copied the lines from:

@) LipPMANN —= 31, The drawing is N as7.

Dr. Luiz Silveira found the same lines at:

b) Heusr —30. Page 48, and he kindly sent me the following
teanslatation :

«On the st May 153 [2513), was brouget from the Easc Indics,
so onr King of Portwgel, at Lisbon, a live animal called rhino-
ceros. To give you an idea of the strangeness of this animal,
1 'berewith yow & shetch. Tt has the colour of a toad. It is very

. massive and the body is covered with scales, It is of the size

Jof an clephant, but it is shorer and these two animals sre
dezdly enemics. On the nose, it has a strong and sherp hom,
-and when ‘it gets near an elephant prepares for the attack by
sharpening the. hom on the stones. Then sdvancing puts its
hesd between the elephant’s fore legs and strikes at the chest
(where the skin is softer) tearing it to picces. The elephant is
_very afrsid of the shinoceros, as it is always injured by him,
and is very quick, and clever and well armed. The animal is
called, in Greek and Latin, Rbinocero and, in Indian, gomdan.
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and in my opinion, is the original Portuguese shetch sent from
Lisbon. ‘ :
This personal opinion, — of one unacquainwd with art —
to which facts led me, is confirmed by the Director of the
«Museu de Arte Antiga», Dr. José de Figt._lcircdo. and when
known, will certainly raise discussion between the critics of

Diirer’s great work.

11 — Diirer, based on the original Portuguese skesch,
made a much improved one, which he signed A. D. This
served him for his celebrated woodcut «Rbinocerus 15159
published that year. He wrote a legend (), based on the
Jetter sent from Lisbon and which he had copicd on the
original Portuguese sketch.

Diirer was German, so in his writings refers to King Ma-
nuel so: «there was brought from India to the Powerful King
of Portugal», quite different from the Portuguese lester.

Eight cditions are known of the famous Diirer’s woodcut.

(94) Professor Knapic kindly translated this legend which is as follows:
«On the st May, 1513, A. D. chere was brought from India to
the Powerful King of Portugal, Manutl, at Lisbon, a live animal
cslled rhinoceros. Hereon it is drawn. It has the colour of 2
spotted tortoiseshell, it is very massive, and is covered with scales.
It is s big us an clephant, but shorter and quite able to defend
juself. On the nose it has a sharpened and strong horn, which it
shlrpcnsassoonasitsooswmemuzs.Thisdumsybeutisa
deadly enemy of the teph who dreads him dously.
When it gets near the clephant, it attacks it on the chest charging
with the hom between the clephant’s front legs. This cannot defend
jtself and ‘the thinoceros tesrs it to pieces and kills it Ic is also

stated that thinoccros is quick, gay and craftyw.
K 25
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~The Briush-Museum (**) posscsses a copy of the lst ed., a
copy of the 3rd, a copy of the 7th, and two of the 8th eds.

The copy of the Ist ed. (1515) is beautiful and is in 2 ‘pcr—
fect condition! (1895-1-22-714).

The «Rbinocerus 151 5», by Diirer, immortalised the
ganda of Muzafar.

(35) CampeeLL DoDGSON — 132, Page 307.
26




IV—The «ganda» proceeds fo Rome, 1515-1516

12 — D. Manuel, the ninth son of Infante D. Fernando,
was one of the very rare men, who although born to an
obscurt life, the Goddess Fortune marricd, and she so mighty
never deserted him. :

Successor to the great King D. Jodo 11, he took all advan-
tages of the internal, external and colonial politic, started
by his brother-in-law, with the utmost strength of will and
encrgy. With the Portuguese colonial expansion, due to our
carly navigarions, riches unequalled came © Lisbon. They
were the greatest incitement of the excessive pride of the
ungrateful D. Manuel. This developed to the maximum his
love for luxuries and the marvellous pageantry of his Court.

He then wished to show this luxury to another Court stated
to be the most pompous in Europe: the Roman Court of
Pope Leo X.- p :

On the 12th March, 1514, there entered Rome the cele-
brited ambassade of Tristio da Cunha. The Holy City was
sutprised to sec such riches and pageantrys and the presents
were recognised as unequalled. Amongest them, there wete an
Indian clephant and an Indian ounce. These animals mart-
velled and impressed all cidzens and visitors of the great city.

The practical mission of the pompous ambassade, with it's
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princely presents, was vo obtain from the Pope the costumary
pontifical concessions by means of «bulls». Tristio da Cunha
succceded in getting some of these, as the presents werg a
powerful and convincing argument.

13— 1In the following year, 1515, D. Manuel tried to
get new Papal concessions and decided to send other presents
to Pope Leo X. Among others, unhappy gandas. Jodo de
Pina, Caprain of a sailing vessel (%) (name unknown), was
charged to take the prescnts to Rome, D, Manuel names them
on a document signed on the gth October 1515, at Lisbon
(Doc. I1I). They arc as follows:

2 Silver barrels;

2 » tankards;

2 » washing basins;
2 »  jars;

6 Golden goblees.

All pieces with respective boxes and cloths.
And for the ganda the following articles::

Gilted iron chain;

Green velvee collar, with gileed roses and carnations.
How dandy poor gands must appear in such harness!

14 — Jo3o de Pina’s vessel should have sailed from Lisbon
in December, 1515. It artived at Marseilles in January 1516.

(3¢) Dato pe Gors — 18, Part IV, Chap. XVIII.
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A this city was Francis I (Valois), King of France, who went
o sec the beast, which Joio do Pina landed at one of the
islands in the Bay.

Damio de Gois describes the arrival of the vessel at Mar-
esilles, as well as the visic of Francis I to see the ganda
which had been landed by Captain Pina. According to Gois,
Captain Pina then offered to the King of France a «handsome
horse, and whom in appreciation gave him 5:000 Escudos ¢

The Italian Giovio (**) confirms that the gands went to
Provence, but does not fix Marseilles as a landing place.
(Doc. IV).

The Frenchman Ruffi (%) confirme that the vessel was at
Marscilles, and confirms the visit of Francis | to see the
beast which had been landed at one of the islands (*). He
fixes the date as January 1516 (Doc. V).

15 — Later, about the end of January or begining of Fe-
bruary, 1516, Joao de Pina, having the ganda aboard, sailed
for Rome, but a storm caught the vessel in the Gulf of Genoa
and it was lost with all aboard (*}).

Giovio, who published his book before Damido de Gois,
fixes the loss of the ganda at the perilous coast (a litcle
northwards of Porto Vencre) at the entrance of Spezia ().

(37) Damiio DE GoEs — 18, Part IV, Chap. XVIIIL

(3¢) PaoLo Giovio — 17, Pag. S0

(%) ANTOINE DE RUFF1— 26. Page 198.

(49) The istands in the Bay of Maneilles are three: Chateau d'If {Castelo
Dito), Pomiges (Cagustracis) and Ratonesu (Lila).

" The gonds must have landzed at onc of the larger islands, Pomiges or

Ratoneau. ‘

(41 Dawiko o2 Goes —18. Part IV, Chap. XVIIL.

(43) PaoLo GIOVIO — 17. Page g0. Scc Doc. IV.
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:Gois. finishes by stating that the corpse of the ganda

zwas washed ashore and after being stuffed was: sent to Pope

Leo X (%). : .

+ . Giovio -also staves that the animal came to Rome «la sua
vera effigie e grandezan (Doc. IV). He states that this happened
in-the:month of February but. he is mistaken with regard to
the year, which was 1516 and not 1515 as he writes.

In a letwer written by King Manuel to Miguel’da Silva,
his: Ambassador at Rome, dated Lisbon 11th, August, 1516,
confirms ‘the loss of the vessel, as well as the loss of the
genda and everything aboard (Doc. VI) (%),

And so, in this sad manner, ended the deambulations of
the ganda of Muzafar, King of Cambaia.

. (%) DaMtRo DE GoEs — 18, Part IV, Chap. XVIIL
(44) It is clearly shown by documents, that the statement made by Ca-

verel that he saw the ganda at Lisbon in the year 1528, is.quite impossible.
Although it is possibic that he saw another Indian thinoceros. He describes
it with the homn cut, but I could not find anywhere else. news of this other
shinoceros which he describes very clearly and precisely, .

a) PHiLIPPE DE CAVEREL—7. Qouted by:.

b) Boletim de Bibliografia Portwguesa —- 3. Page 163.
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Doc. |

Lefter writen from Lisbon, 1515, by the German Va-
lentin (Ferdinand) of Moravia, to a merchant
ot Nuremberg ()

(Supposed to be written after the 3rd June,
to the end of July, 1515)

" Dear Brother,

On the 20th of the present mounth of May, 1515, arrived
at Lisbon, the noblest city of the whole Luzitania, and at present
an excellent emporium, an animal called by the Grecks, rinoceros,
and by indians, gands. The beast was sent by the most
", powerful King of the city of Combaia (%), India, as a present to the
' most serene D. Manuel, King of Portugal. It is stated by Pliny (%),
that at the time of Pompey thc Magnus, a similar beast was
shown in their games, to the Romans, along with other animals.

He describes the rhinoceros as follows: It has a horn on the

nose, is an enemy to the elephant and, before attacking, sharpens the

(1) Translation of the Italian manuscript:
VALETIM FERNANDES — t4. .
The monuscript is not signed by Valentin, nor dated, but 1 suppose
has been written from Lisbon and as above. . .
() Cambaia.
(®) Catus Punn SECUNDI— 24. Liv. VIII, Chaps. XIX and XX,
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hom on a stone, then strikes it on the chest, as this is the weakest
part of the elephant. He also states that it is as big as an clephant,
but the legs are shorter and the colour is similar to thar of the, box-
«tree. This description is similar to that of Strabao at the end ‘of his
Book, and which is as follows:

«Artemidoro states that he saw at Alexandria very strong pan-
thers and rhinoceros, which the elephant very little exceeds in lepgth,
or height. The colour of the rhinoceros | saw, was not similar to the
box-tree, but o the elephant. It hah the bulk of a bull, and the shape
was similar to a wild boar, chicfly the head, but with the exception
of the nose which is curved by a homn, and harder than bone. It
uses this homn as a weapon, like the wild boar uses the teeth. It has
also two folds from back to chest, like snackes round the body, one
ar the neck, and the other at the back. I state these details, as I saw
them, but Artemidoro adds that this beast fights the elephant on
account of pasture. It attacks the clephant charging him at the chest,
and with the hom tears it to picces, but the elephant may defend
itself with the trunk or teeth and then the rhinoceros may be thrown
downy (4).

(9 The German original by Valentin Ferdinand should include the
sbove paragraph in Latin —which translation 1 owe to the kindness of
Professor José Augusto d'Oliveira— as it is on the Ttalian manuscript at Flo-
rence, but Gubernatis did not copy it. It is a reproduction of Strabao's:

STRABONIS — 27, Liv. XVI, Fols. 139 v. and 140 .

Valentin Ferdinand used the 1502 ed. or o contemporary one.

It mus be noted that more modern editions have little differences. The
latin paragraph is as follows:

aFert etiam pardales fortissimss et rhinocerotes qui (ut Artemidorus
ait) longitudine parum ab elephantis exceduntur: quod Alexandriae
vidisse se () affirmat se fere etiam q ad altitudi
autem quem nos vidimus color nos (b) buxo, sed Elephsnti similis
erat: magnisudo vero tauri: forma apro proxima: praesertim quan-

1 eius

tum ad sictum practer nasum qui cornu quoddam est recurvum: omni )

osse durius: eo pro armis q dmod aper dentibus:
habet ctiam duo cingula tanq d lumina: a dorso usque
34
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Strabao's description of the thinoceros is in accordance with the
animal i saw bere, chiefly with regard to the hatred between the
two beasts. On the day of the Blessed Trinity (%), when an elephant
was Jed 10 a courtyard, near the King's Palace, and later the rbinoc.eros
was led to the same place, 7 saw, the elephant uncasy and furious
turning to onec side and the other, then utering a wremendous cry, run
to one of the barred windows and with the trunk and tecth wrenched
the iron bars (as thick as an arm), and fled away.

(®) As 1 above mentioned the city of Combaia ("), for your
information I want 1 tell you where that city is, and also the actual
division of India.

India is divided in two parts., that is, India and Arabia. Mo-
dernists state that Lower India comprises all sea, coasts and rivers
of Ethiopia, Asiatic Arabia up to the Persian Gulf, the islands ?t
the Gulf of Arabia, i. ¢. from the Red Sea to the city of Combaia
includiig the noble emporium of Aden, Xechar (%) where' incense
grows, and the island of Zocatara () where the dloes secutrino (1%)
1s done and grows.

ad uterum circumeuntia: alterum jubam wversus: slterum ad lum-
bum, Nos haec de eo dicimus quia nobis visus est Artemidorus ul-
tenus addit: quod id animal de pastu cum elephante pugnet: eum
rictu subiens ac uterum rescindens: nisi ab elephantis prosbescide vet
dentibus anticipeturs (c).
(a) Later editions have no asev.
(b) It must read anonv instead of «nosn as on later editions.
c) Later ed. have «pracvertaturs instead of anticipeturs.
(5) 3ré June, 1515, .
(6) From this point onwards, the letter does not refer to the rbznac:r.w.
It refers to the voyages of Marco Polo, and Nicolau Ventto or Conti, which
Valentin Ferdinand very well knew.
(") Cambaia, N
(8) Xaer (to the East of Aden).
{®) Sokotra’
(10} Linen called «aloes Sccutrinon:
Marco Pauro—323. Fol. 87 r.
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» On the north is the Ki;lgdom of Thellambar (32), with similar
natives. There are diamonds here.

To the West are the 12:000 islands which are all called Dihalr(%3).
"I'he royal Mahal (*) and dominions belong to the Sartacenes.’ who
have 30 to 60 (?) (). Poor people are naked, live on fish and take
their shells to the city of Banchele (36) where these are employed as
coin. They also make ropes (37) which are used in the native vessels.

Beyond the Ganges, India is called by the natives Macim, and

_ still beyond Cyn, which means the last country. Marco Polo
calls it Mangi limiting with the truec Chersoneso (%), where the
city of Malaca is, and beyond that is the port of Zaiton (*%).
Thete lic the royal cities of Pego (4%) and Tarnasaris (4), on
the opposite side of these cities is the island, called by the Venetian
Marco Polo Java Minor and today is named Samotra (43). This island
grows the long pepper, camphor tree, and there is gold and silver.

To all the rest of the unknown lands, is called Syn or Kyn,
and also by Syn is the island Sinay known (4%), where Bandan

(3%) Valentin Ferdinand in the Introdwcidqon to:
MaRrco PAULO—33. Fols. Avj r., used the word Telline.
(38) Dive islands or Maldive, described by the author's lester:
VALENTIM FERNANDES — 135,
(3¢) The King of the Dive islands lived at Mahal.
(3%) In the Florefice manuscript is the word wcaxe» which 1 could not
translate or understand the meaning.
(9 Bengal.
. (37) Ropes are made from the palm tree fiber, of which there are plenty
in the Dive istands.
(3%) Chersoneso aureo.
(3%) Today Chang-Cheu.
(49) Pegu.
(41) Tarnagari.
(42) Sumatza.
(43) Could not identify this island. Valentin Ferdinand mazy rcfer to onc
of the Molucas islands. They had been discovered in 1511 but were yet
liske known in Portugsl.
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is (4). This island grows the clove, and the white parrots are found
herc. They arc like doves, have a tuft on the head and pronounce very
well the human words (45). ‘

When the Portuguese were sailing along the maritime coasts,
they perceived that at the Cape of Good Hope, men were short.
They lived on: very big lagoons, like the Venetians, and they weie
wicked and violent. They tried .to deccive the Portuguese. Calling
them, they offered a sheep and uttered cries as the bleat of the
sheep, but in truth brought a dog on the shoulders.

The Portuguese understanding that the natives tried to deceive
them, barked like a dog, the natives laughed and throwing the dog
to the ground fled away.

It is stated that the above mentioned people speak in a strange
way, turning the cyes and mouth round, whistling in a strange
manner and making such sounds and gestures that they frighten.
The natives again tried to deceive the Portuguese, calling them to go
ashore, but as they had given a red cap to one of the natives, who
had been aboard, this in recognition told them that they should not
land as they would be eaten. He wried to make them understand that
the people was abominable, and that they were canibals.

It is also stated that climate is very bad. The Portuguese
suffered from tumours which they had to cut with knives, putrid
blood came out and thus they were cured.

They sailed turning Zaffala (%), where there is a gold mine,
and is at two day's journcy from where they built 2 fortress with
mortar and stone (¥7).

The natives laughed and snecred at the fortress, believing that
they would be able to throw it down with their shoulders.

When the Portuguese completed the building of the fortress,

(4%) The Banda island belongs to the Molucas group.
(45) These birds arc the cockatoos.

(45) Sofala.

(47) This fortress was started in 3503.
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grmed it with stones, many.fusils and guns, the natives came in
great numbers hand in hand and pushing one another. They surroun-
ded the fortress and tried to throw it down with their’shoulders, but
the Portuguese with the above mentioned material wounded a great
tumber of them. They were very much surprised and from then
onwards remained in peace, obeying to every order given them.

- The Portuguese arc now bringing from that Couritry great quan-
titics of gold, similar to the tiber gold (46) that comes from Barbaria.

L4

(48) Dust gold.
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Doc. Il

Afonso de Albuquerque’s order regarding
the native Ogem

{Goa, 20th October, 1514}

To Francisco Corvivel, Administrator of Goa, and to the assis-
tents of the aforesaid Administration.

The Captain General orders that the following be given to the
native Ogem, who is taking the ganda to Portugal, a pardau (%)
and a vestment of clothes, of those you have in your possession, and
these 1 grant him in the name of the King, our Master. In view
of the zbove stated this will be taken into your account.

Written at Goa on the 20th October, 1514, by Femio Moniz.

AFoNSO DE ALBUQUERQUE (%),

(#9) Old Indian coin.
(69) Cartas de Afonso de Albuguergue — 5. VI, page 147.
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Doc. il

Charter from King D. Manuel ordering Rt.ly Leite de-
liver to Jodo de Pina 2 silver barrels, 2 silver tan-
kards, 2 silver washing basins, etc.

L4
{Done at lisbon, on the $th October, 1515)

We, the King, order to you Ruy Leite, Treasurer, that you
deliver to Jodo de Pina, knight of our house, 2 silver barrels, 2 silver
tankards and 2 silver washing basins, also 2 silver jars, and half a
dozen goblets, which we told you to have repaired and goldplated 10
be sent to the Holy Father; these pieces, with the respective boxes
and doths, to go well wrapped and packed. Also a big wooden ark,
where all the boxes will be packed, and this to be covered with a
thick cloth so that moisture will not enter into the boxes. In view
of the above mentioned, with your approval registered by your
assistent the weight of the silver, and cost of the other necessary
things, we order that everything will be taken into your account.

Written at Lisbon, on the gth October, 1515, by Diogo Vaz.

Tus Kine.

We also order you to deliver bim, the gilted iron chain, and the
green velvet collar with gilted roses ad carnations and trimmed with
fringe which we ordered you to be made for the ganda.

Tue KiNc. THe Baron [de Alvito].

This silver, which The King sends to Rome to be delivered, by
the Treasurer, to Jodo de Pina (3). ’

(81) Arguivo Nacional da Térre do Tombo — Corpo Cronolégico, 15t Part,
pack 19, doc. 2.
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Doc. IV

Extract from Paolo Giovio, 1555 (®%)

«Et io [Giovio} gli clessi quel fiero animale chi si chiama Rbs‘:
nocerote, nemico capitale dell’Helefante, il qual essendo. mandato 3
Roma, accio che combatesse seco, da Emanoucll? Re di P'omogall?.
essendo gia stato veduto in Provenza dove scese in terra, s'affogo in
mare per un'aspra fortuna, negli soog!i puoco sopra porto cherc. ne
fu possibile mai, che quella bestia si salvasse per cssere incatenata,
anchorche nuotasse mirabilmente, per l'asprezza de gli altissimi sc?g!l.
che fa tutta quella costa. Perd ne venne & Roma la sua vera :afflgte,
& grandezza, ct cid fu del mese di Febraro l'an.m? MDXV (%2) con
informationi della natura sua la quale secondo Plinio, & si come nar-
rano i Portughesi...»

———n—

(23) PaoLo Giovio— 17. Pages 50 and s51. .
Information due to the R. P. Schurhammer’s kindness.

(83) Je is 1516 and not 1515
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Doc. V

Extract from Antoine de Ruffi, 1642 ‘(“)"

«Francisco 1, with his wife Queen Claude, visited Marsseilles in
1516, on his return from Saint Baume. He had gone there to thank
God for the victory he had won at Marignan over the Swisses. He
heard Mass at the Cathedral and, after the «disnén, he sailed on a
schooner, followed by others, and by many brigantines, to the islands
of Marsseilles, to see a rhinoceros that the King of Portugal was sen-
ding to the Pope, Leo X.

Two days after, he left Marsseillesn (39).

{4) ANTOINE DE RUFF1—26. Page 198.
Informanon' and tmns.c:ipﬁon due to M. Charles de la Roncitre’s kindness.
(%%) The King was still at Marseilles on the a6th Jan., 1516.
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Doc. VI

Letter from the King D. Manvel to D. Miguel da Silva
(Mth August, 1516)

Dom Miguel

We, the King, send you our greetings.

We were very sorry to bear about the total loss of the vessel we
sent to Rome, and was taking aboard an Indian rhinoceros as well as
other presents for the Holy Father.

Please tell His Holiness that we were informed of this loss, only
a few days ago. Please tell Him how sorry we were, as the animal
was sent to us because it was very rare and never scen in these Coun-
wies before. It could neither be found in the books and in view of
all this, when brought to us we appreciated it more than the amount
of onc hundred thousand dobras (%) and when we decided to send
it, 1o His Holiness, we appreciated it more than the amount of two
hundred thousand dobras. We thougt that His Holiness would
accept with pleasure what we were sending with such good
will, and love, and had never been sent to His Sanctity before, nor
had yet been secn.

Although, fortune decided otherwise, and we hope that His
Holiness belives that the presents were intended for Him. They
were so new and from such far away countries that He would be

(5¢) Portuguese old coin.
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pleased to see them. Now we very humbly ask His Sanctity to accept
at least our love, and the great pleasure we had to send Him gvery-
thing, also the very good will we shall always feel for all things apper-
waining to His service.

. Knowing His Sanctity will receive you as we have requested
Him, hope He will hear our sorrow for not being able to send Him,
such great novelties,

LR R T T P PP PR PRI L R P T T Y R TPpey R R Ty YR T PR PP PO Y

Written at Lisbon on the 1i1th August, 1516, by André Pircs.

Txe King (%9).

(57) Arguivo Nacional da Térre do Tombe — Corpo Cronolégico, 15t Parc
pack 20, doc, 84.
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LEGENDS OF THE ILLUSTRATIONS

1 — MaAP OF THE KINGDOM OF GuzURAT (Campala). By Joio Batista Lavanha.
(Decada Quarta da Asia, by Joio de Barros. Lisbon, t615),

2 — THE MUZAFAR'S «RHINOCEROS»,

Portuguese original drawing (azomm x gzomm), sent from Lisbon in 1515
with a letter from a portugnese.
The .notc, copy from this letter, is written by Albere Diirer himself.
(London, British Museum)

3 — THE o«RHINOCERUS 1515».

Albers Diirer's woodeut, 1.5 edition (212mm x 297mm), inverted for com-
parison with the portwguese original drawing (3).
(London, British Muscum)

4— «THE RHINOCERUS (5I5».

Albers Déirer's woodcus, 18t cdition (z1amm x z97mm).
(London, British Museum)

§ -~ THE ISLANDS OF MARSEILLES

The Muzafar's arbinocerose was landed at Pomégues (Cagastracia) or at
Ratonean (Lila), who went Francis I o see bim.

(Arte de Navegar, by Manuel Pimentel. Lisbon, 1763).

6 —PORTO VENERE.

The Jodo de Pind's vessel, with the Muzafar's arbinoceros» was lost at
the rocks a little nortbwards of this pors.

(Le Petit Atlas Maritime, by S. Bettin., Versailles, 1774, vol. IV).
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